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Leçon 21: Encore quelques touches et davantage de chatoiements 

 
Le causatif: Hiph’il et Hoph’al (§55) 

 
Le hiph’il et son pendant passif hoph’al sont les représentants des modes causatif (faire faire l’action du verbe : 
faire voir = montrer, faire régner = introniser).  
Ils se reconnaissant grâce au préfixe ה au qatal, à l’impératif et aux infinitifs.  
Les participes prennent le préfixe מ comme les intensifs, mais vocalisé dans un son « a », patach au hiph’il et 
qamets chatouf au hof’al. On retrouve cette même vocalisation typique des causatifs sous les préformantes du 
yiqtol (le préfixe ה est tombé, car trop faible). 
Dans de nombreuses formes, vous allez trouver un yod (mère de lecture) entre la deuxième et troisième radicale, 
mais il n’est pas nécessaire. Sa chute provoque parfois des allongements compensatoires en séré, notamment au 
jussif (forme yiqtol courte). 
Au hoph’al, tous les préfixes  (ה ou מ) ou préformantes sont vocalisé soit en qamets chatouf ou en qibbouz, d’où 
la double forme dans le tableau. 

 
Exercice d’analyse 

 
Félicitation, vous connaissez maintenant tout le verbe fort !!!! Avec l’aide du tableau complet de la page 
suivante (§56), amusez-vous à décoder les formes suivantes ! Attention, parfois vous avez des suffixes 
pronominaux en plus.) 
Bonne chasse aux indices J 
 
 
  Analyse (6 éléments) Traduction de la 

forme conjuguée 
   אַזכְִּיר 1

   יתְִקַדְּשׁוּ 2

   נלְִחַמְתִּי 3

   בִּקְּשָׁה 4

   הִמְלַכְתִּיךָ 5

   דַבֵּר 6

   יבְֻקַּשׁ 7

   הָמְלַכְתָּ  8

   כְּתַבְתֶּן 9

   הִשָּׁמֵר 10

   ישְֻׁלְכוּ 11

   אֲסַפְּרָה 12

   מְשֻׁלָּם 13
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Voici un tableau pour la conjugaison du de tout le verbe fort (§56) 
 

  Qal Nif’al Pi’el Pou’al Hitpa’el Hiph’il Hoph’al 
Qatal 3ième m.sg הֻקְטַל הָקְטַל הִקְטִיל הִתְקַטֵּל קֻטַּל קִטֵּל נקְִטַל קָטַל 

 3ième f.sg טְלָה  הֻקְטְלָה הָקְטְלָה הִקְטִילָה הִתְקַטְּלָה קֻטְּלָה קִטְּלָה נקְִטְלָה קָֽ
 2ième m.sg  ָּהֻקְטַלְתָּ  הָקְטַלְתָּ  הִקְטַלְתָּ  הִתְקַטַּלְתָּ  קֻטַּלְתָּ  קִטַּלְתָּ  נקְִטַלְתָּ  קָטַלְת 
 2ième f.sg  ְּהֻקְטַלְתְּ  הָקְטַלְתְּ  הִקְטַלְתְּ  הִתְקַטַּלְתְּ  קֻטַּלְתְּ  קִטַּלְתְּ  נקְִטַלְתְּ  קָטַלְת 
 1ière c. sg הֻקְטַלְתִּי הָקְטַלְתִּי הִקְטַלְתִּי הִתְקַטַּלְתִּי קֻטַּלְתִּי קִטַּלְתִּי נקְִטַלְתִּי קָטַלְתִּי 
 3ième m.pl ּטְלו  הֻקְטְלוּ   הָקְטְלוּ הִקְטִילוּ הִתְקַטְּלוּ קֻטְּלוּ קִטְּלוּ נקְִטְלוּ קָֽ
 3ième f.pl ּטְלו  הֻקְטְלוּ  הָקְטְלוּ הִקְטִילוּ הִתְקַטְּלוּ קֻטְּלוּ קִטְּלוּ נקְִטְלוּ קָֽ
 2ième m.pl הֻקְטַלְתֶּם הָקְטַלְתֶּם הִקְטַלְתֶּם הִתְקַטַּלְתֶּם קֻטַּלְתֶּם קִטַּלְתֶּם נקְִטַלְתֶּם קְטַלְתֶּם 
 2ième f.pl הֻקְטַלְתֶּן הָקְטַלְתֶּן הִקְטַלְתֶּן הִתְקַטַּלְתֶּן קֻטַּלְתֶּן קִטַּלְתֶּן ןנקְִטַלְתֶּ  קְטַלְתֶּן 
 1ière c. pl ּהֻקְטַלְנוּ הָקְטַלְנוּ הִקְטַלְנוּ הִתְקַטַּלְנוּ קֻטַּלְנוּ קִטַּלְנוּ נקְִטַלְנוּ קָטַלְנו 
         

Yiqtol 3ième m.sg ֹיקְֻטַל     יקְָטַל יקְַטִיל יתְִקַטֵּל יקְֻטַּל יקְַטֵּל יקִָּטֵל יקְִטל 
 3ième f.sg ֹתֻּקְטַל    תָּקְטַל תַּקְטִיל תִּתְקַטֵּל תְּקֻטַּל תְּקַטֵּל תִּקָּטֵל תִּקְטל 
 2ième m.sg ֹתֻּקְטַל    תָּקְטַל תַּקְטִיל תִּתְקַטֵּל תְּקֻטַּל תְּקַטֵּל תִּקָּטֵל תִּקְטל 
 2ième f.sg תֻּקְטְלִי    תָּקְטְלִי תָּקְטִילִי תִּתְקַטְּלִי תְּקֻטְּלִי תְּקַטְּלִי תִּקָּטְֽלִי תִּקְטְלִי 
 1ière c. sg ֹאֻקְטַל     אָקְטַל אַקְטִיל אֶתְקַטֵּל אֲקֻטַּל אֲקַטֵּל אֶקָּטֵל אֶקְטל 
 3ième m.pl ּיקְֻטְלוּ     יקְָטְלוּ יקְַטִילוּ יתְִקַטְּלוּ יקְֻטְּלוּ יקְַטְּלוּ יקִָּטְֽלוּ יקְִטְלו 
 3ième f.pl ָתֻּקְטַלְנהָ  תָּקְטַלְנהָ תַּקְטֵלְנהָ תִּתְקַטֵּלְנהָ תְּקֻטַּלְנהָ תְּקַטֵּלְנהָ תִּקָּטַלְנהָ תִּקְטלְֹנה      
 2ième m.pl ּתֻּקְטְלוּ   תָּקְטְלוּ תַּקְטִילוּ תִּתְקַטְּלוּ תְּקֻטְּלוּ תְּקַטְּלוּ תִּקָּטְֽלוּ תִּקְטְלו 
 2ième f.pl ָתֻּקְטַלְנהָ  תָּקְטַלְנהָ תַּקְטֵלְנהָ תִּתְקַטֵּלְנהָ תְּקֻטַּלְנהָ תְּקַטֵּלְנהָ תִּקָּטַלְנהָ תִּקְטלְֹנה      
 1ière c. pl ֹנקְֻטַל     נקְָטַל נקְַטִיל נתְִקַטֵּל נקְֻטַּל נקְַטֵּל נקִָּטֵל נקְִטל 
         

Part. m.sg מֻקְטָל      מָקְטָל מַקְטִיל מִתְקַטֵּל מְקֻטָּל מְקַטֵּל נקְִטָל קטֵֹל 
 f.sg קטְֹלָה 

 קטֶֹלֶת
 נקְִטָלָה
 נקְִטֶלֶת

 מְקַטְּלָה
 מְקַטֶּלֶת

 מִתְקַטְּלָה מְקֻטָּלָה
 מִתְקַטֶּלֶת

 מַקְטִילָה
 
 מֻקְטָלָה   מָקְטָלָה

 m.pl מִתְקַטְּלִים מְקֻטְּלִים מְקַטְּלִים נקְִטַלִים קטְֹלִים   
 f.pl מִתְקַטְּלוֹת מְקֻטְּלוֹת מְקַטְּלוֹת נקְִטַלוֹת קטְֹלוֹת   
3         

Inf. absolu הֻקְטֵל      הָקְטֵל הַקְטֵל הִתְקַטֵּל קֻטּלֹ קַטֵּל הִקָּטלֹ קַטוֹל 
 construit הַקְטִיל הִתְקַטֵּל  קַטֵּל הִקָּטֵל קְטלֹ קְטוֹל  
         

Impér. 2ième m.sg ֹהַקְטֵל הִתְקַטֵּל  קַטֵּל הִקָּטֵל קְטל  
 2ième f.sg הַקְטִילִי הִתְקַטְּלִי  קַטְּלִי הִקָּטְֽלִי קִטְלִי  
 2ième m.pl ּהַקְטִילוּ הִתְקַטְּלוּ  קַטְּלוּ הִקָּטְֽלוּ קִטְלו  
 2ième f.pl ָהִקָּטַלְנָ  קְטלְֹנה

 ה
  הַקְטֵלְנהָ הִתְקַטֵּלְנהָ  קַטֵּלְנהָ
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Vocabulaire de la leçon 21 
 

Mot en hébreu signification 

  cour, village, camp חָצֵר

  pouvoir, être capable de יכַָל

  aider, secourir, sauver ישָָׁע

  gloire, splendeur, poids כָּבוֹד

  main, paume, creux (f.) כַּף

  faire des briques לָבַן
blanchir  

  rencontre, fête מוֹעֵד

  camp (m. ou f.) מַחֲנהֶ

  travail מְלָאכָה

  don, offrande, sacrifice מִנחְָה

  héritage, possession נחֲַלָה

 arracher, se mettre en נסָָע
route, partir  

  abandonner, quitter עזבַ

  ,s’étendre, se disperser פּוּץ

 de peur que, afin de ne פֶן־
pas  

 ,est, orient, autrefois קֶדֶם
antiquité  

  s'approcher קָרַב

   ici, d’ici הֲלֹם

 enlever, ôter נשַָׁל

 sandale נעַַל

 se tenir debout אָמַד

 regarder נבַָט

 souffrance, oppression עֳניִ

 large, spacieux רָחָב

 couler, dégouliner זוּב

 cri צְעָקָה

 opprimer נגַָשׂ

 souffrance מַכְאבֹ

 lait חָלָב

 miel דְּבַשׁ

 opprimer לָחַץ

 
 

Exercice de traduction Exode 3, 5-9 
 


